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Una scritrîz dla re§istänza ch’l’à studiè Una scritrîz dla re§istänza ch’l’à studiè Una scritrîz dla re§istänza ch’l’à studiè Una scritrîz dla re§istänza ch’l’à studiè 
al Galvànal Galvànal Galvànal Galvàn 

Ai ventsèt ed <nèr l é l dé dla 
memòria par tótt quî ch’i én stè cupè 
dai tudéssc e dai faséssta durànt 
l’ûltma guèra e anc a Bulåggna a in 
avän dimónndi da arcurdèr, pr esänpi i 
ebréi ch’i én stè purtè vî anc dala 
nòstra zitè ind i canp ed 
conzentramänt o i puvrétt ch’i én stè 
cupè atai§ a Mar<abòt. Mé però a vrê 
dîr dåu parôl a propò§it dla Żvâna 
Żangranda (Giovanna Zangrandi), 
ch’l’é stè una partigèna in Vênet ind al 
Cadåur, mo l’é nèda qué da nuètr a 
Galîra dal 1910 e l’à fât a Bulåggna äl 
scôl èlti al Galvàn (la maturitè l’é dal 
1929) e l’universitè. Dåpp la guèra la 
Żangranda, ch’la s ciamèva pò Alma 
Bevilacqua e la taché a druvèr al 
nómm d’èrt ed Żvâna Żangranda a 
partîr dal 1945, l’à scrétt dimónndi 
lîber, pr e§änpi i rumàn< I brusaz 
(1954) e Orsola nelle stagioni (1957) e 
par quasst l’é tgnó in cunsideraziån d 
èsar stra l mgnåuri scritrîz dla nòstra 
leteratûra ind i ûltum s-sant’ân. Mé 
però, ch’am piè§ ed vàdder i quî cum i 
suzêden tótt i dé e d fichèr al nè§ in 
quall che la <änt i scrîvn acsé ind al 
mumänt, ai ò sänper lèt vluntîra ch’an 
i é dóbbi äl pâgin d I dé dla veritè  (in 
itagliàn I giorni veri), al dièri di ân dla 
re§istänza ch’l é stè scrétt dala 
Żangranda a partîr dai sû quadêren di 
apónt quand l’êra partigèna (un pôc ed 
rielaboraziån al i vôl sänper: in quall 
ch’a se scrîv só l mumänt ai é sänper 
däl ripetiziån, di erûr, o anc di quî 
ch’as pinsèva alåura e adès invêzi a n 
vlän pió dîr: l’é al tänp ch’al s fà 
vàdder méi adès quall ch’a fèven o 
ch’a pinsèvn alåura). 

E con st’idê qué dal tänp as pôl 
intànnder pulîd quall ch’al vôl dîr al 
téttol I dé dla veritè: l’é la veritè däl 
nòstri sêlt ch’a vdän adès tótta intîra 
parché a i turnän in vatta sänza vlair 
pió mèl a inción, al n é brî§a ch’a se 
dscurdâmen ed quall ch’l’é bån o d 
quall ch’ l é mèl, mo a vdän méi al 
bän e al mèl in nó e ind i èter tant da 
dîr: ‘avän fât quall ch’ai êra da fèr’. A 
ste propò§it la Żangranda, ind una 
léttra dal ‘63 al sô editåur, Mondadori, 
la scrivé  che  dåpp scuê§i  vént  ân as 

psêva ormâi dîr secånnd veritè che i 
dé dla re§istänza i fónn da bån i dé 
stièt par la stòria e pr i òmen, parché ai 
é tuchè ed dlî<er secånnd cla veritè 
ch’i s sintêven dänter. Am vén in mänt 
a ste propò§it un personâg’ d I dé dla 
veritè, una vcé\na ed Bulåggna, che la 
prutagonéssta la và a truvèr prémma d 
partîr pr al Vênet (la descriziån ed 
Bulåggna ch’l’é vgnó <å pr i 
bunbardamént l’é spaventåu§a) e 
ch’l’êra sänper stè un’antifaséssta e 
cåntr al razî§um; la vcé\na, ch’l é bèle 
drî a murîr e al le sa, e ch’l’é pió 
chiêta a dscårrer ed murîr ind al sô lèt 
che ne såtta al båmmb, l’é dl’idê ch’an 
vâga brî§a bän cupèr i tudéssc e la dî§ 
ala prutagonéssta d an fèrel brî§a e d 
guardèrla bän ind i ûc’ in st mänter 
ch’la i al prumétt, e cl’ètra la dî§ ed 
nå, che fôrsi l’arà anc da cupèr par 
salvères e par salvèr di èter. Qué as 
adrôva dåu o trai parôl ch’i én, cum 
pòsia dîr, scuê§i al spèc’ dla veritè: i 
ûc’ e avair da, ch’i dî§en quall ch’äl 
dåu dòn, dal fånnd dal sô côr, äl 
pänsen ch’l’èva da èser la veritè, dû 
quî divêrs as capéss, mo äl dåu dòn äl 
vôlen mantgnîr sänper la vétta, anc se 
par la partigèna as pôl cupèr par salvèr 
di èter, ch’l’é pò la questiån dal parché 
i quî i én cum i én anc s’al srê méi ch’i 
fóssn ind un èter môd (l’é la questiån 
ûltma dla veritè, e par quasst as pôl dîr 
che la Żangranda la fà anc dla 
filo§ofî).  

Pròpi parché la và in zairca dla 
veritè, la Żangranda in cla léttra al sô 
editåur la dî§ d an vlair brî§a fèr såul 
dla leteratûra, ch’ai srê bän stè con 
quall ch’la cuntèva l’uca§iån par 
scrîver dal bèli pâgin, mo lî la fèva 
una descriziån prezî§a di avenimént 
par môd ch’i fóssen tstimòni dla 
veritè, pr i <ûven prémma d tótt. Qué 
an bi§åggna brî§a cràdder che la 
Żangranda la géss ed vlair scrîver mèl 
parché såul acsé, sänza fèri pió bî, la 
psêva cuntèr pulîd i fât d alåura con 
tótt quall ch’ai é stè; la dî§ invêzi ch’ai 
vén prémma la veritè e che l môd ed 
dscårrer e d scrîver, insåmma quall 
ch’as ciâma al stîl d un scritåur, an pôl 
brî§a andèr da par ló s’a n avän gnént 
da dîr. Pròpi par quasst, parché as à da 
guardèr ala veritè stièta anc pr  al môd  

ed dscårrer dla <änt, ind I dé dla veritè 
an s câta brî§a såul l itagliàn, mo i 
tudéssc i dscårren ind la sô längua e ai 
é anc däl frè§ in ladén (‘‘sti rugant de 
crucki’, ch’al vôl dîr mé dégg ‘sti 
arugànt di tugnén’).  

L é vaira che  la Żangranda la fà 
dscårrer i sû personâg’ prémma d tótt 
in itagliàn e invêzi alåura i druvèven 
tótt al dialàtt, siché as prê dîr quall che 
i an détt in dimónndi a propò§it ed 
Luränz, dla Luzî e di èter personâg’ ed 
Man<ôni: che, s’i dscurêvn in dialàtt, 
fèri druvèr l itagliàn l é un tradimänt 
parché l vôl dîr ch’al scritåur, ch’l à 
studiè, al n à brî§a stémma di puvrétt 
anc s’al s vôl cuntèr äl såu cundiziån. 
Mé a n sån brî§a ed st avî§, parché 
méttr al ladén insàmm al tudàssc e al 
itagliàn al vôl dîr che anc al dialàtt al 
pôl èser la längua pr una leteratûra èlta 
(e dl itagliàn vlaggna fèren da manc?). 
E am vén anc da pinsèr che pròpi qué 
as vadd pulîd l’inpurtanza di stûdi dla 
Żangranda al Galvàn ed Bulåggna: la 
questiån s’al séppa pió inpurtànt ed 
piè§r ala <änt quand a se dscårr, 
magâri par cunvénzri a fèr quall ch’a 
vlän nó, o piotòst ed druvèr la längua 
par definîr äli idê e i cunzèt e 
intànnder méi la veritè ûltma dal 
månnd, la i êra bèle ind l’antichitè; al 
prinzéppi ch’al scritåur l’èva sänper 
da tgnîr in mänt la veritè dla stòria l é 
stè esprès da Man<ôni, ch’ind la stòria 
al i vadd l efèt dla volontè dal Sgnåur; 
e che la liberaziån dal ditatûr e dali 
upresiån la séppa mêrit anc di puvrétt, 
uperèri e cuntadén, ch’i an cunbató pr 
acsé dimónndi tänp l é stè détt da quî 
d sinésstra e dai catòlic.  

A l’ò tgnó anc tròp lónga, andè mò a 
lè<r adès I dé dla veritè. Al lîber an s 
câta pió però in librarî, parché al n 
andèva brî§a e i n l an pió stanpè, mo 
ind äl bibliotêc al i é, bâsta andèr ind 
la raid däl raid. 

Stêven Ruvinàtt Brâ<Stêven Ruvinàtt Brâ<Stêven Ruvinàtt Brâ<Stêven Ruvinàtt Brâ<    
    

Stefano Rovinetti Brazzi l é un 
profesåur dal Galvàn ch’l à dimónndi 
a côr al dialàtt. Acsé l urgané<<a pr i 
sû arlîv – tótt volontèri e fòra dai urèri 
ed scôla – däl conferänz e di incónter 
ch’i an par têma al bulgnai§. 
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Un òmen ciacarånUn òmen ciacarånUn òmen ciacarånUn òmen ciacarån    
Am pia§êva dimónndi, la dmanndga 

dåpp-meżdé, d andèr a Piumâz a 
truvèr i mî zién. E ascultèr al zío 
Armando quand, dnanz a un bichîr ed 
vén, al dèva la målla ala sô vä\na 
sänza fén. La zía Nòra, da una banda, 
la stèva da sénter in silänzi. 

-T arcôrdet quand t um liżêv al 
giurnèl?   

E an pirdêva uca§iån par spieghèr a 
tótt un quèl che a ló, ch’al liżêva pian 
pian tgnand al saggn col dîd, ai parêva 
ecezionèl, cioè che mé, in st mänter 
che coi ûc’ a pasèva a un’ètra clå\na, 
con la våu§ ai êra ancåura drî a dîr äli 
ûltmi parôl dla clå\na prémma. 

Soncamé ch’a m arcurdèva cäli 
estèd pasè da låur in canpâgna. Mî 
zié\na, anc alåura, la dscurêva pôc. A 
m arcôrd d avairla sänper véssta 
afazindè a fèr quèl: d atåuren al 
camén, in dóvv ai êra sänper atachè un 
parôl ch’al barbutlèva, o una padèla 
sfriglänta; col såu galén, che lî la 
ciamèva con un afetuåu§ “Co… co… 
co…”; coi ninén, ch’i rujèven con 
frene§î quand i la sintêven a arivèr con 
la mastèla dla brôda. La cà, al curtîl, al 
pulèr e al purzîl i êren ed sô 
conpetänza: lî l’êra l’arżdåura. 

Quand mé, da ragazôla, a taché a 
andèr da låur durànt äl vacànz, i mî 
cu§én i êren bèle grand: ónna däl 
fàmmen la stèva a Bulaggna da 
un’ètra zié\na pr inparèr a lavurèr da 
sèrta; cl’ètra ragâza la preferêva andèr 
a lavurèr int al canp insàmm al fradèl 
e al pèder, acsé la zía l’avêva in vatta 
al spâl al pai§ ed tótta la famajja. A m 
arcôrd i mastlón ed linzû ch’la lavèva 
tótt da par lî, dåpp avairi fât un lóng 
tratamänt. Mé a l’ajutèva fagànd fûg 
såtta i parû d âcua da trèr såura ala 
zànnder. 

Mo anc a mé, cunpâgna a mî 
cu§é\na, am pia§êva d andèr int al 
canp con mî zién Armando. Con ló a n 
m anujèva mâi, e i lavurîr da fèr i êren 
dimónndi pió divartént ed quî ed cà: a 
stèva dnanz al bîsti atachè al câr, 
fagandli andèr inànz pian pian, d’in 
man in man che al câr al vgnêva 
carghè ed faggn. Al problêma l êra che 
i mî pî schèlz i êren trûp delichèt par 
pistèr i spunción dla spâgna tajè, e 
avêva da stèr aténti a pugèri stra una 
fîla e cl’ètra. Fentànt che al zío al m 
insgné che i pî i andèven strisiè, in 
manîra ed pighèr  i spunción parché in 

furéssen pió. 
Un èter lavurîr ch’a psêva fèr anca 

mé l êra cójjer äl pê§g, ch’as fèva 
pasànd a pî stra äl fîl di âlber, e cujànd 
såul la frûta in påns, sintandla con 
delicatazza col dîda, brî§a cme adès 
ch’i la cójjen tótta int na vôlta e anc 
indrî. Dåpp mî cuśé\na e mé a 
mitêven äl pê§g int i platò, tótti int l 
istàss vêrs e divî§i par grandazza, e pò 
a li żdarinèven pulîd con un granadèl 
ed mallga. Mî zío al n avêva brî§a un 
mèż pr andèr al marchè, e acsé tótti äl 
sîr ai pasèva al camiunzén d un 
cumisionèri, ch’al fèva al gîr di 
cuntadén par carghèr äl casàtt. Quand 
al turnèva la sîra dåpp al paghèva al 
zío al prêzi ch’l avêva spuntè, tôlta vî 
la sô cumisiån. Lavurèr äl pê§g (alåura 
an i êra brî§a äl netaré\ni), al vlêva dîr 
un scadåur cunténnuv. Adèsa, ch’a fän 
la dåzza tótt i dé, a m dmand cum a s 
féssen! Alåura ai êra una cadinèla d 
âcua chèlda con al canbi di pâgn såul 
al sâbet, chi èter dé såul un §lavaciòt 
int una mastèla d âcua tôlta só dal 
påzz. 

Al zío al tgnêva drî ai canp e ala 
stâla, mo una vôlta l avé da fèr un 
strâp ala raigla: mî cu§én l avêva avêrt 
al purzîl e fât vgnîr fòra i ninén int 
l’èra, par psair antèr méi. I ninén i 
scapénn fòra ed gran carîra e ón l andé 
a §bâter cånter ai dént dla §gadåura, 
ch’l’êra int un cantån dal curtîl con la 
saiga livè só; al s fé un gran §brèg int 
un galån e, rujànd e pirdànd sangv, l 
andèva d lóng a córrer cme un mât par 
l’èra. Mî cu§én an savêva csa fèr e al 
cûrs int al canp a ciamèr sô pèder. Al 
zío int un mumänt l urgani<é la 
batûda: al ninén al fó zircundè, ciapè e 
§bató par tèra. Tgnàndel con i <nûc’ al 
zío al mandé cäl dòn a tôr agåccia, fîl 
e a§à, pò, con un parfèt lavurîr da 
chirûrg, al cu§é al §brèg.  

- Al vôl dîr che sta panzatta l’arà 
una cu§dûra de pió! 

E al ninén al fó méss in pî e spedé 
int al purzîl. Dåpp a socuànt dé l êra 
bèle guaré. 

Quasst al fó ón di fât ch’l um fé 
amirèr al zío, insàmm al pia§air d 
ascultèrel quand al cuntèva äl såu 
stòri. La dmannga dåpp-me<dé ai êra 
sänper un quèlc cunfinànt ch’al 
vgnêva a catèrel, mo a dscårrer l êra 
sänper ló. St mänter che al zío al 
dscurêva, a sêder al’ôra int al curtîl, la 
zía, da una banda con un lavurîr stra äl  

man, l’ascultèva in silänzi. 
Ai pasé i ân, da dimónndi tänp i n 

êren pió cuntadén, quand al zío al 
muré e la zía l’avanzé da par lî. Acsé 
mé andèva a Piumâz såul par catèr lî. 
E, incredébbil, adèsa l’êra lî a 
dscårrer, dscårrer, cuntèr méll stòri, fât 
capitè ai cunfinànt, arcôrd d èter ténp. 
E al môd l êra quall ed sô maré, aréssi 
détt ch’al fóss anc ló a dscårrer, a 
cuntèr äl såu partîd ine§aurébbil.     

la Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèl    
Quî ch’i én stè a BulaggnaQuî ch’i én stè a BulaggnaQuî ch’i én stè a BulaggnaQuî ch’i én stè a Bulaggna    
Via<adûr famû§ e curiû§Via<adûr famû§ e curiû§Via<adûr famû§ e curiû§Via<adûr famû§ e curiû§    

Int al Setzänt ai êra di aristocrâtic - 
puléttic, scritûr, filò§of - ch’i avèven 
di gran bajûc e dal tänp da spànnder 
par fèr un bèl via<àtt in Itâglia. Al 
“Bèl pajai§”, cme al vgnêva ciamè, l 
êra un lûg straurdinèri par la sô stòria, 
l’èrt in tótti äl såu fåurum, la varietè di 
pae§âg’, e dånca an se psèva brî§a fèr 
da manc d andèr a vi§itèrel.  Mo èter 
che via<àtt, sta <änt i stèven vî  par di 
mî§, i girèven in vatta a däl caròz 
scalastrè, par däl strè pé\ni ed sâs, ed 
pållver e d sói, secånnd la sta§ån, con 
la pòra d eser asalé dai brigànt, i 
travarsèven i fiómm in vatta a di 
traghétt ch’i custèven un òc’ dla tèsta, 
i durmèven in albêrg spassi vôlt 
malnétt e scòmed. L itinerèri ed sti 
viâ< l andèva da Venêzia o da Turén 
fén <å in Sizégglia, atravêrs 
naturalmänt Fiuränza e Råmma, mo 
anc Bulaggna la n vgnêva brî§a 
trascurè. 
Ón ed sti via<adûr famû§ e curiû§ al 

fó al cånt franzai§ Charles De Brosses, 
magistrè, studiåu§ ed längv, òmen 
puléttic, presidänt dal Parlamänt dla sô 
zitè, Digiån. L êra arivè a Bulaggna ai 
prémm ed setàmmber dal 1739, al 
vgnèva <å da Venêzia e al s êra pò 
farmè socuànt dé a Frèra. Anc a chi 
ténp là ai capitèva di inzidént stradèl: 
int al travarsèr al Raggn i cavâl ch’i 
tirèven ónna däl såu caròz, a fûria ed 
ciapèr däl frustè dal pustiån ch’l avèva 
fûria, i s êren inbi<aré e i se 
sfrunblénn <å par la spånnda dal 
fiómm! Al fó un mazèl: la caròza la dé 
ed vôlta e bavóll, valî§, fagût, i andénn 
a finîr tótt a mói. Al pôver cånt, ch’ai 
tuché ed continuèr al viâ< fén a 
Bulaggna in vatta ala caròza di 
sarvitûr, al s cunsulé in fûria da cla 
d§grâzia, parché la zitè ai pia§é sóbbit 
dimónndi. De Brosses l êra aviè a scrî- 
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ver una relaziån lónga e minuziåu§a di 
sû viâ<, e a mandèrla pò par léttra a di 
sû amîg in Franza; acsé nuèter avän 
incû la furtó\na ed cgnósser da rà a 
rón tótt quall ch’al vdé e al fé a 
Bulaggna. 
Curiåu§ e bån uservatåur, òmen 
spiritåu§, al nòster cånt l êra spécc’ int 
al scrîver e al dèva i sû giudézzi sänza 
tanti vultè. Bulaggna? Una zitè al 
tògo, mo äl såu mûra äl n én brî§a acsé 
lónghi cm i dî§en. I pôrdg? I én una 
blazza a andèri in gîr, èter che quî 
scalcagnè ed Pèdva! La Madòna ed 
San Lócca? I an fât un gran pôrdg par 
purtèrla tótt i ân só e <å in procesiån 
sänza ciapèr l âcua: anc se i n la 
purtéssen brî§a, la i andaré da par sé. 
La Tårr di A§nî? L’é acsé èlta ch’an s 
in vadd gnanc la fén, èter che al 
Turiån ed Cremå\na! La funtèna dal 
>igànt? Un splendåur, ónna däl pió 
bèli mâi véssti, mo cäl quâter figûr ed 
dòna ch’l à dintåuren äl fan  arî§g un 
spisajén ch’al guâsta la blazza dl 
insàmm. La Piâza Granda? Ai êra 
dänter una muntâgna ed zivåll bianchi, 
pió èlta di Pirenei. La cî§a ed San 
Ptròni? I an fât bän a lasèr a mè<a strè 
la costruziån dla fazè. Al quèl pió bèl 
l’é la meridièna, parfèta int al sô 
gèner, mo la <änt i i pèdghen in vatta 
sånza inción riguèrd. 

A De Brosses ai piè§ l’èrt dla 
mû§ica e dla pitûra; al và int una vélla 
ed canpâgna a vàdder l’òpra e al và 
dänter a tótti äl cî§; al vî§ita i gran 
palâz nubiglièr: al và dai Cavrèra, dai 
Magnàn, dai Fantózz, dai Sanpîr  e 
dapartótt al fà un elänc prezî§ di 
quèder ch’al câta in cäl cà. Al và anc 
al’Acadêmia däl Siänz, in dóvv ai é 
una côjja ed qûi tôlt dal månnd naturèl 
ch’i én una maravajja. Lé l à môd d 
incuntrèr la sgnèra Làura Bâsi, <åuvna 
profesorassa ed filo§ofî, ch’al l invîda  
a un rizevimänt a cà sô, in dóvv una 
sîra par psair tôr pèrt a una discusiån 
siantéffica ai tåcca ed bacajèr in latén. 
Un’ètra sîra l é invidè a zanna dal 
cardinèl Lanbartén, un òmen istrué mo 
ala bôna, ch’ai piè§ ed fèr dal spîrit e 
cuntèr däl sturièl só cäl dòn e só la 
cåurt dal Pèpa a Råmma, e al drôva 
una quèlca parôla grâsa, bän pôc adâta 
ala båcca d un cardinèl. 

Andànd in sfråmmbla par la zitè, 
al nòster via<adåur al pôl nutèr di èter 
quî curiû§, cme l’u§anza ed métter äl 
lantêren brî§a  ed banda dal  caròz, mo 

dnanz duv ai é la tèsta di cavâl. An pôl 
pò brî§a fèr da manc ed guardèr cäl 
dòn: qualli bulgnai§i äl i piè§en 
magâra, äli en blòti, §vêlti e un pô 
zvatti, äli an una bôna istruziån e con 
låur a se dscårr vluntîra. E l é pròpi a 
una dòna, la marcai§a Gu<adén, che 
De Brosses l arvôl< i sû pensîr afetuû§ 
prémma ed lasèr, con un pôc ed 
magån, “sta beèta Bulaggna” - cm al 
scrîv -  par tirèr ed lóng int al sô viâ<  
vêrs Fiuränza. 
Nuèter, invêzi, a s farmän qué, pr an 

tgnîrla tròpa lónga. D èter via<adûr 
famû§ e curiû§ a in dscur-rän un’ètra 
vôlta. 

Silvano RoccaSilvano RoccaSilvano RoccaSilvano Rocca    
A propò§it ed A propò§it ed A propò§it ed A propò§it ed malasanitàmalasanitàmalasanitàmalasanità    

Quand a cardän che in Itâglia pîz d 
acsé la n pòsa brî§a andèr, ópp-là, con 
un cåulp ed fanta§î incredébbil a 
riusän sänper a pegiorèr. Un chè§ l é 
quall ed chi pôver d§graziè che in sèla 
operatòria i én mûrt pr avair respirè al 
gâs protossido d’azoto, ch’al srévv 
quall par durmîr, invêzi dl uséggen. 
Inción sà spieghèr cómm al séppa stè 
pusébbil scanbièr i dû atâc; intànt però 
l é capitè, e òt pôver paziént i én mûrt 
invêzi ed guarîr, e par dèr un pôc ed 
curâg’ ala <änt i dî§en ch’an séppa 
brî§a la prémma vôlta e anc int un 
quèlc èter §bdèl. A päns a un òst ch’al 
§bâglia al bigât dl’albèna con quall dal 
san<vai§ quand al s métt a inbutiglièr 
sänza controlèr s’l é bianc o näigher, 
con la difaränza che in canté\na al 
mâsum as ciâpa la bâla, e invêzi al 
§bdèl as môr: e la n é mégga una 
difaränza da pôc! 
Dåpp, però, ai é stè sóbbit la bèla 

nutézzia: äli autoritè sanitèri, ed frånt 
alla gravità degli eventi descritti, äli 
an pinsè ed fèr un quèl fondamentèl: 
creèr “una commissione d’inchiesta 
per appurare i fatti” e urgani<èr “un 
tavolo di lavoro” par valutèr “le 
opportune misure”. Benéssum, anca 
mé a sån d acôrd con ste tîp d 
intervänt, però fagànd äl côs a sta 
manîra: come cumisiån d inchièsta a i 
mitrévv zénqv parlamentèr tirè ala 
bóssca e una tèvla da lavoro, sistemè 
in sèla operatòria pròpi lé, såtta al 
inpiànt dal gâs, in dóvv fèr métter a 
sêder i zénqv parlamentèr. Låur, ón 
ala vôlta, i cióccen dai dû bigât: s’l é 
quall dl uséggen, bene, as tâca a 
operèr; se  invêzi l  é al  bigât  dla dôr-    

mia bene l istàss: vî i parlamentèr fôra 
û§ e såtta èter zénqv. Con sta tètnica in 
tótt’e dåu äl cumbinaziån avän sänper 
fât un intarès, parché s’i an ciucè dal 
bigât bån as pôl operèr sänza pòra; s’i 
an ciucè dal bigât §bagliè, a zénqv ala 
vôlta, a dän una bèla stiumè ala gran 
móccia di nûster “onorevoli” in 
manîra d arivèr d åura fenalmänt d 
ardû§ri e, con låur, ardû§er tótti äl såu 
späi§. Mé però, s’avéss da èser 
ricoverè al §bdèl pr un’operaziån, a 
vói avair un èter dirétt: fèrum 
cunpagnèr dal mî funtanîr ed fidózzia, 
che dåpp avair controlè con la sô 
esperiänza e al sô cåulp d òc’ se i 
colegamént i én stè fât cum và a pòs 
fèrum operèr con pió trancuilitè, 
quand ló l à dè al nulla-osta. 

Elio EvangelistiElio EvangelistiElio EvangelistiElio Evangelisti    
Piôvel?Piôvel?Piôvel?Piôvel?    

- Piôvel? 
L’é una dmanda stra äl pió u§uèl che 

spass am fà mî marè, con i ûc’ bän 
strécc pr an rånper la sånn. E, tótti äl 
vôlt, am pèr ed turnèr indrî quand ala 
maté\na mî nòna - una dunlé\na 
dåulza e silenziåu§a - bèle in cu§é\na 
a preparèr la claziån, l’arspundèva un 
pôc a râi. Al fât l êra che mî nòn - 
ancåura int la stanzia da lèt - da ân e 
anòrum ai fèva dåu dmand sänper int l 
istàss åurden: prémma che tänp al fèva 
e pò dåpp, ed fîla, che åura l’êra.Una 
maté\na, però, par la prémma vôlta, al 
nòn l arbalté l åurden däl dmand, 
defâti al parté con un: “Irêne, ch’åur 
êl?”. E mî nòna: 
- L é sraggn! 
Naturèl che ala dmanda “Piôvel?” lî 

la i déss, guardànd l arlói: 
- L é äl sèt e zénc! 
Am pèr anc ed vàdder a arivèr mî 

nòn in cu§é\na, ch’al ridèva såtta i 
bâfi e anca mé, naturalmänt, a m mité 
a rédder. La nòna, ch’la n s êra adè ed 
gnínta, la s vulté: 
- Cs avîv da rédder vuèter dû? 
E al nòn, prónti: 
- Gnínta gnínta, a pinsèven al tänp e 

al urèri... - e <å a rédder anc pió fôrt. 
Lî la dé só d spâl e la déss, dezî§a: 
- D§mitî ed fèr i siuchén e vgnî a fèr 

claziån! 
Sta gran stòria la finé lé, però a v 

cunfès che tótti äl vôlt che mî maré am 
dmanda che tänp al fà, a mé am vén 
sänper vójja ed dîri l ùrèri. 

MirellaMirellaMirellaMirella Musiani Musiani Musiani Musiani    
 

Pan e nû§, magnèr da spû§Pan e nû§, magnèr da spû§Pan e nû§, magnèr da spû§Pan e nû§, magnèr da spû§, nû§ e pan, magnèr da can.nû§ e pan, magnèr da can.nû§ e pan, magnèr da can.nû§ e pan, magnèr da can.                                                                                                                                                               101101101101----3333    



Al salût rumànAl salût rumànAl salût rumànAl salût rumàn    
A v vói cuntèr un fatarlén capitè int 

i ân dla guèra. 
Avî da stèr a savair che mî nôn, 

Âmos Lèli, l êra al cuntadén dal prît 
dla Cråu§ dal Biâc: un sitarén ed 
gnanc una turnadûra, mo ai êra d 
incôsa. Al pió bèl i êren i animèl, mo 
manc bèla l’êra la fén che, puvrétt, ai 
tuchèva a tótt, prémma o pò: la 
galé\na ch’i i tirèven al côl per 
“scarso rendimento” int la produziån 
däli ôv; al cunén ch’al ciapèva una 
gran §vattla int la cåppa e pò dåpp i al 
dscurdghèven par fèr i paramàn int al 
manóbbri dla biziclatta, col fradd. Al 
pió inpurtànt, però, l êra al ninén ch’al 
ciucèva la brôda int al sô buclèr par 
tótt l ân e pò, puvràtt, al finêva con di 
gran rói såtta la pónta d un scanén. A 
cal pónt che lé ai tachèva la sêna pió 
inpurtanta ed tótta la sta§ån: 
l’infstidûra, gnanc s’al fóss stè un rà o 
un cardinèl. 

Suzêd che un ân, int un sît lé atai§, 
in cà di Gasparén, apanna finé ed 
trasfurmèr al ninén in susézza, parsótt, 
grasû, lèrd e via discorèndo, i arivénn 
di tudéssc ch’i “rastrelénn” anc la 
cåddga. Mî nôn Âmos al ciamé i sû fiû 
par studièr la manîra d an fèr la fén ed 
Gasparén. Sô fiôl Angiolîno (mî 
pèder, al pió grand), ch’l êra al custòdi 
dla Medgé\na Leghèl, al strulghé sta 
bèla meneghé\na. I mî zién, lé ala 
Cråu§, i arénn “pighè i u§véi” dal 
ninén. Mî pèder, d’acôrd con Gulfîr 
(ch’l êra ed cà là in ubitòri, a cà mî) l 
arêv mandè al caratån di mûrt a tôrel e 
a purtèrel ala Medgé\na Leghèl che 
pò, ala nòt, là såtta int un curidûr, ai 
srêv pò stè la funziån dl infstidûra. 
Benéssum: vèner, ala maté\na int äl 
dî§, ai avêva da arîver ste caratån col 
môrt spezièl in vî Irnêrio al 47. 

Angiolîno l avêva bèle manvè tótta 
l’operaziån, mo ècco, ai arîva un èter 
caratån con un môrt inpurtànt: un pèz 
gròs di faséssta. In dû e dû quâter, lé 
davanti al nómmer 47 as ardû§ un 
sparvêrs d avanguardéssta, ed 
puli§màn e d camî§ naigri. Mî pèder 
an savêva pròpi cum fèr par farmèr al 
caratån col ninén: mî nôn, ala Cråu§, 
an i é dóbbi ch’l avéss al telêfon. Al s 
métt in pî lé dal rastèl e, da lé a pôc, al 
vadd arivèr al furgån ed Gulfîr ch’al s 
afairma davanti dal camî§ naigri. 
Angiolîno, col bôni manîr, al fà:  

- Lasè bän pasèr, par pia§air, ch’i an    

purtè ón ch’l é stè infsté (!) int un 
inzidänt fôra ed Galîra. 

Bän, i s fan tótt in là e pò ón coi grèd 
int la mândga al tîra só al brâz, al ciôca 
i tâc di stivèl e al fà un bèl salût 
rumàn. Al caratån al pâsa al rastèl e 
anc tótt chi èter: “tòcc” e un bèl salût 
rumàn. 

Angiolîno, con un gran peppacûl, al 
cunpâgna al nôv arivè int un sît sicûr, 
al trà un gran suspîr e pò al dî§, tra sé e 
sé:  

- Anc quassta l’é fâta: l’an srà brî§a 
la prémma vôlta che låur lé i fan al 
salût rumàn a un ninén! 

Âmos LèliÂmos LèliÂmos LèliÂmos Lèli    

 
Dsaggn uriginèl ed Lupàmmbol 

Ân nôv...Ân nôv...Ân nôv...Ân nôv...    
Víttel qué: anc ste nómmer 101 l é 

finé! E ala granda, con un dsaggn ed 
Lupàmmbol, ch’l à sóbbit arspòst ala 
mî richièsta d ilustrèr la fazannda del 
trasporto funebre suvîno che Âmos al 
m à mandè. 
Däl vôlt a päns che fra zänt ân, 

quand al dialàtt bulgnai§ al srà un 
arcôrd luntàn, magâra registrè in vatta 
a un supôrt eletrònic anc da inventèr, i 
fói dal Pånt dla Biånnda, rileghè cum 
và, i pran èser cunsiderè una péccola 
antologî bulgnai§a, dóvv a i avän scrétt 
i chè§ d incû, d ajîr o d ajîr d là. E 
quasst sänper con cl’argózzia che, 
almànc qué da nó, l’é dûra a murîr, ala 
fâza di ténp difézzil e dla puléttica 
ch’la n fà gnínte par migliorèr la vétta 
di itagliàn. 
Rédder o anc solamänt fèr zri§én l é 

un quèl che, pr adès, an cåssta gnínte: 
ai vôl un pôc ed bän capéss e socuànt 
amîg sinzêr. 

La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’    
DzäirciaDzäirciaDzäirciaDzäircia    (Latyrus sativus) – cicerchia, 
sorta di legume simile al pisello, 
coltivato per lo più al monte, pianta da 
sovescio e molto nutritiva per le 
vacche, il cui seme può anche servire 
di alimento umano. Credevano gli 
antichi che a mangiare la cicerchia 
viziasse la vista; epperciò dicesi anche 
oggi avair magnè la dzäircia per avere 
le traveggole. La gente di campagna 
ha mangiato un tempo la cicerchia in 
minestra o in insalata, come gli altri 
legumi; ma a ciò si sono attribuite 
molte malattie.    
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
 

Al Pånt dla Biånnda nómmer 101 
Mai§ ed febrèr dal 2011 
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Fàusto CarpànFàusto CarpànFàusto CarpànFàusto Carpàn    

Dséggn uriginèl:  
LupàmmbolLupàmmbolLupàmmbolLupàmmbol (Wolfango)  

Umberto SgarziUmberto SgarziUmberto SgarziUmberto Sgarzi    
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Strulgån eletrònic: Âmos Âmos Âmos Âmos d d d d LèliLèliLèliLèli    

Abunamént par pòsta: almànc 20 € al ân. 
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l autåur i én ed Fausto Carpani.l autåur i én ed Fausto Carpani.l autåur i én ed Fausto Carpani.l autåur i én ed Fausto Carpani.    

    

Al dizionèri ed riferimänt par cälAl dizionèri ed riferimänt par cälAl dizionèri ed riferimänt par cälAl dizionèri ed riferimänt par cäl parôl parôl parôl parôl    
ch’äli én difézzil da capîr l é quasst:ch’äli én difézzil da capîr l é quasst:ch’äli én difézzil da capîr l é quasst:ch’äli én difézzil da capîr l é quasst:    

Lepri Lepri Lepri Lepri –––– Vitali Vitali Vitali Vitali    
DizionèriDizionèriDizionèriDizionèri    
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I programmi di 

---- Carpani e i sû amìg  Carpani e i sû amìg  Carpani e i sû amìg  Carpani e i sû amìg ––––    

---- La Compagnia del Ponte della Bionda  La Compagnia del Ponte della Bionda  La Compagnia del Ponte della Bionda  La Compagnia del Ponte della Bionda ----    

    
 
GENNAIO  2011GENNAIO  2011GENNAIO  2011GENNAIO  2011    
 
Venerdì 21, ore 21 
 
 
 
 
Sabato 29, ore 21  
 
 
 
Domenica 30, ore 16 
 
FEBBRAIOFEBBRAIOFEBBRAIOFEBBRAIO    
    
Martedì 1, ore 21 
 
 
Venerdì 4, ore 21 
 
 
 
Sabato 19, ore 21 
 
    
MARZOMARZOMARZOMARZO    
    
Giovedì 10, ore 21 
 
Sabato 12, ore 21 
 
 
 
Giovedì 31, ore 16,30 
 

 
 
 
Teatro Tivoli (via Massarenti 418): la Compagnia del Compagnia del Compagnia del Compagnia del 
Ponte della BiondaPonte della BiondaPonte della BiondaPonte della Bionda in “Da vîc’ cum la mitaggna?” due 
atti di F. Carpani e R. Nanni. Regia di Cristina 
Testoni. 
 
Teatro Testoni di Casalecchio di Reno: la Compagnia  Compagnia  Compagnia  Compagnia 
del Ponte della Biondadel Ponte della Biondadel Ponte della Biondadel Ponte della Bionda in “Da vîc’ cum la mitaggna?” 
due atti di F. Carpani e R. Nanni. Regia di Cristina 
Testoni. Prenotazioni al 337572489. 
Idem c. s. 
 
 
 
Teatro Fanin di San Giovanni in Persiceto: “Carpani e  “Carpani e  “Carpani e  “Carpani e 
i sû amîg”i sû amîg”i sû amîg”i sû amîg”    
 
Teatro Tivoli: Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani propone una carrellata 
sulla canzone dialettale bolognese da Carlo Musi in 
poi. 
 
Al Teatro Parrocchiale San Giacomo di Piumazzo 
(Mo): “Carpani e i sû amîg”“Carpani e i sû amîg”“Carpani e i sû amîg”“Carpani e i sû amîg” 
 
 
 
Teatro Nuovo di Vergato: “Carpani e i sû amîg”“Carpani e i sû amîg”“Carpani e i sû amîg”“Carpani e i sû amîg” 
 
Sala del Suffragio a Medicina: la Compagnia del Ponte  Compagnia del Ponte  Compagnia del Ponte  Compagnia del Ponte 
della Biondadella Biondadella Biondadella Bionda in “Da vîc’ cum la mitaggna?” due atti di 
F. Carpani e R. Nanni. Regia di Cristina Testoni. 
 
Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11), pomeriggio 
dialettale con i poeti petroniani, condotto da Mirella Mirella Mirella Mirella 
MusianiMusianiMusianiMusiani e con  la partecipazione di Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani    

    
    
    



    
Teatro Tivoli , venerdì 21 gennaio ore 21Teatro Tivoli , venerdì 21 gennaio ore 21Teatro Tivoli , venerdì 21 gennaio ore 21Teatro Tivoli , venerdì 21 gennaio ore 21    

Teatro Testoni di Casalecchio, sabato 29 gennaio ore 21Teatro Testoni di Casalecchio, sabato 29 gennaio ore 21Teatro Testoni di Casalecchio, sabato 29 gennaio ore 21Teatro Testoni di Casalecchio, sabato 29 gennaio ore 21    
Teatro Testoni di Casalecchio, domenica 30 gennaio ore 16Teatro Testoni di Casalecchio, domenica 30 gennaio ore 16Teatro Testoni di Casalecchio, domenica 30 gennaio ore 16Teatro Testoni di Casalecchio, domenica 30 gennaio ore 16    

    
la  

Compagnia del Ponte della Bionda 
presenta 

“...da vîc’ cum la mitaggna?” 
(...da vecchi come la mettiamo?) 

Commedia in due atti di R. Nanni e F. Carpani  
 

Personaggi e interpreti 
Le badanti:  

Maria (Maria Gryziuk);  
Olga (Roberta Nanni);  
Sara (Laura Cedrini) 

 

Gli assistiti:  
Angelo (Oriano Orsi);  

Enrica, sua moglie (Gabriella Lorenzini);  
Teodoro (Carlo Mazzanti);  

Greta (Nara Negroni) 
 

Gli altri:  
Diego, figlio di Angelo ed Enrica (Ivan Tani) 
Don Dino, detto Dån Dén (Renzo Martini);  

Gianni, volontario di Ausilio (Andrea Finelli) 
Un pensionato (Sergio Bettocchi) 

 

I  clochard:  
Fausto Carpani - Ruggero Passarini - Oriano Rinaldi - Renato Balugani 

 

Con l’amichevole partecipazione di Chicchi e Mauro Finelli 
 

Scene di Giorgio Serra 
Musiche di Ruggero Passarini e Fausto Carpani 

Realizzazioni tecniche di Augusto Mandrioli e Renato Balugani 
Costumi di Gabriella Lorenzini 

Foto di scena Claudio Girardi (www.fotogirardi.it) 
Aiuto regista Giovanni Baglioni 

 

Regia di Cristina Testoni 
 

“Le badanti venute dai paesi dell’est europeo rappresentano la soluzione a molti dei “Le badanti venute dai paesi dell’est europeo rappresentano la soluzione a molti dei “Le badanti venute dai paesi dell’est europeo rappresentano la soluzione a molti dei “Le badanti venute dai paesi dell’est europeo rappresentano la soluzione a molti dei 
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